Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының халық ауыз әдебиетінде алатын орны
Мәшһүр-Жүсіп араб және парсы тілдерін жетік білгенімен қоймай, Көп тілді білген ғұлама. Ол өлең жазумен қатар, ауыз әдебиеті үлгілерін жинап бастырумен де айналысты. Шежірелер мен айтыстарды, көптеген тарихи жырларды хатқа түсіріп, кейінгі ұрпаққа аманаттады. 

10-15 жасынан бастап-ақ өлең жазып, хат жазарлық болғаннан-ақ Мәшһүр Жүсіп халық әдебиетін ел ау​зы​нан да, қағаз бетінен де жинау​мен айналысады. Мәшһүр Жүсіп жинаған фольклор үлгі​лерінің басым көпшілігі – аңыз бен әңгі​мелер. Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы​ның аңыз-әңгімелерді, тарихи әңгі​мелерді, шешендік сөздерді қағазға түсірумен ғана шек​телмей, фольклордың басқа да жанрлық түрлерін, атап айтқанда, тұрмыс-салт жыр​ларын, эпос, ертегі, мақал-мәтел, ақын​дар айтысын, т.б. жинағаны белгілі. Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы жинаған фоль​клорлық үлгі​лерге жанрлық жағынан келетін болсақ, ел аузынан тұрмыс-салт жырла​рының 30-40 шақтысы топталған. Ол ел арасынан: “Қамбар батыр”, “Ер Тарғын”, “Ер Көкше”, “Ер Са​йын”, “Нәрік ұлы Шора батыр”, т.б. тәрізді батырлар жырында, “Қозы Көрпеш-Баян сұлу”, “Алтынбас-Күмісаяқ” т.т. лиро-эпос​тық жырларды да, сондай-ақ “Киік”, “Боз​торғай”, “Дін үйренетұғын” тәрізді басқа шығармаларды да жинаған. “Қозы Көрпеш-Баян сұлу”, “Ер Тарғын” жырларын Мәшһүр Жүсіп 1866 жылы 8 жасында-ақ Қамар хазіреттің қолжаз​басынан көшіріп алғанын бі​леміз. Ал “Алтынбас-Күмісаяқ”– 200 жол​дан тұ​рады дей отырып, бұл жыр үлгі​лерін жи​наған В.Радлов екендігін Мәшһүр Жүсіп көрсетіп кетеді. Бұл үлгілерді Мәшһүр Жүсіп В.Радлов жина​ғынан ала отырып, олардың бәрін қол​жаз​баның әр жеріне шашыратпай, бір же​ріне ғана топтастыра орналастырған. Сон​дай-ақ, қолжазбалар ішінде “Сайын батыр” жы​рының көлемі 2000 жолдан тұрады деген де дерек бар. Зерттеуші ел арасынан түрлі ер​те​гілер де жинаған – “Еділ-Жайық”, “Көр ақ​тар​ған Жаманбай”, “Баһырам патша ту​ралы”, “Есен тентек туралы”, “Ертеде бір хан болыпты” , “ Ақтабан шұбырын​ды, Ал​қакөл сұлама”, “ Еңсегей бойлы Ер Есім”, “Ала​ша хан”, “ 7 жасар Жел​кілдек”, “Ер Төс​тік”, “Әз Жәнібек және бір ұста”, “Екі пат​ша”, “Әділ би”, “Сүйіндік:
Олжабай батыр, “Тама Сарыбас мерген”, т.б. 
Халық поэзиясы үлгілерін, оның ішінде мақал-мәтелдерді Мәшһүр Жүсіп Көпеевтің ерінбей ұзақ жинағаны мәлім.Фольклордың басқа жанрларына қара​ғанда, мақал-мәтел​дер​ді жинаумен ай​налысу фольклорист-ғалымнан ұзақ уақыт пен қажымас ізденуді, еңбектенуді қажет ететіні белгілі. Себебі, мақал-мәтелдер дайын күйінде жеке-дара кез​деспейді. Оларды айтушының не ауызекі сөзінен, не қолжазбалар іші
нен, туындылар арасынан іздеп табу арқылы қағазға түсіру керектігі аян. Мәшһүр Жүсіп сондай-ақ ақындар айтысының не бір тың үлгілерін де жинаған. Мәселен, “Ұлбике қыз бен Кү​дері қожа ай​тысы”, “Ұлбике қыз бен Қа​рақалпақ Жан​кел ақын айтысы”, “Ұлы жүз Үйсіннен шыққан Үмсін қыз бен Заман қожа ай​тысы”, “Шоң, Торайғыр ақыны Орманшы Са​қау ақыны мен Қара​кесек қызы Тоғжан ай​тысы”, “Қалдыбай қожа мен Соқыр Шө​же айтысы”, “Соқыр Шөже мен Қаракесек ақы​ны Балта айтысы”, “Қаракесек Қамбар Жа​нақ пен Най​ман Сабырбай айтысы”, “Қаракесек Қам​бар Жанақ пен Найман-Түбек ай​тысы”, “Қаракесек Қамбар Жанақ пен Ор​маншы- Сақау ақын айтысы”, “Қу​ан​дық-Алтай бір ақыны мен Найман қызы Опан айтысы”, “Керей-Тұрлыбике ақыны Үрімбай ақыны мен Арыстанбай ақын айтысы”, “Айдабол-Күліктің Күлігінен шыққан Жамшыбай ақыны мен Найман-Түбек айтысы”, “Ақбала қыз бен Боздақ жігіт айтысы”, “ Қыз бен жігіт айтысы” тәрізді ақындардың сөз қағыстырулары Мәшһүр Жүсіп қолжазбаларында белгілі бір тәртіппен, реттілікпен берілген. Сондай-ақ қолжазба ішінде ақын айтыс​тың: “Қыпшақ Өске Тәтті қыз”, “Қолға түскен Алтай жігіт –Найман Опан қыз” айтысы 46 жолдан, “Шортанбай қожа мен Арыс​танбай ақын” айтысы 100 жолдан, “Шал мен қыз”, “Шөже мен Қалдыбай”, “Жа​нақ пен Түбек”, “Ұлбике мен Күдері” ай​тысы – 106 ауыз өлең, “Жанкел мен Ұлбике” айтысы – 100 ауыз өлең, “Заман қожа мен Осы қыз” айтысы – 50 ауыз өлең, “Тоғ​жан мен Сақау” айтысы – 78 ауыз өлең т.б. деген түрлерін қанша жолдан тұратынын дере​гімен де бірге береді.
Ақын қол​жаз​ба​ларында көптеген ақын жыраулардың өлең мен қиссалары, дастандары т.б. бар: Бұхар жырау, Мәделі қожа, Сақау ақын, Ақан сері, Шернияз т.б. өлеңдері, Қоңырат Сапақ датқа ақ​ын, Үйсін Үмсін қыз, Заман қожа, Тоғ​жан, Қалдыбай қожа, Шөже ақын, Арғын- Қам​бар Жанақ, Найман Сабырбай, Най​ман Түбек, Найман-Опан қыз, Орынбай, Шор​танбай қожа, Күлік-Жамшыбай, Қаракесек Бал​та, Көтеш, Ақмолла, т.б. ақындар туын​дыларын қағазға түсірген.

Бұл жинаушылық барысында белгілі фольклорист-ғалымдар: Ш.Уәлиханов, В.Радлов, Г.Потанин, т.б. тәрізділер сияқты Мәшһүр Жүсіп те өзіндік жинау әдісіне сүйенгені байқалады. Олар: тілдік ерекшеліктерді сақтау, дәлділік, айтушы аузынан сол қалпынан көшіру, арнайы бір тақырыпқа материал жинау, т.б.

Сондай-ақ айтушы не айтты – бәрін тү​гел қалдырмай жазу шарты, еш сөзін қыс​қартуға, алып тастауға немесе өз жанынан басқа бір нәрсені қосуға мүлде болмай​тын​дығы, диалектілік ерек​шеліктер болса оны да тастамай көрсетіп отыру керектігі жө​ніндегі т.б. талаптар барлық фольклорист ғалымдар үшін ортақ. Сол тәрізді шығар​маны кім, қашан, қайдан, кімнен естіп жаттап алды деген сауалдарға жауап жазу керектігі тәрізді талаптарды Мәшһүр Жүсіптің орындап отырғандығы бізге мәлім. 
Мәшһүр Жүсіп жазбаларында фольк​лор​дың барлық жанрлары қамтылған. Егер жанр бойынша жіктеп жүйеге келтірсек, ерте​гі​лерден 15 шақты мәтін үлгі; батырлық жыр​лардан – 5-6; ғашықтық жырдан – 2-3; қисса-дастандардан – 11-12; тұрмыс-салт жыр​ларынан – 30-40 шақтысы; аңыз-әңгі​ме​лердің – 200-300 үлгісі; жаңылтпаштың – 100-150 шақты көлемі; жұмбақтың қара сөз бен өлең түріндегісі – 50 шақтысы; ма​қал-мәтелдердің 2,5 мың жолдық мөлшері; ақындар айтысының 27 үлгісі; 30-40 шақты ақын-жыраулардың өлеңдері, дастандары т.б. орын алған. Сондай-ақ қолжазбалар ішінде шежірелер, діни өлеңдер мен нақылдар, әлі баспа бетін көрмеген күлдіргі сөздер топ​тамасы, т.б. нұс​қалары бар. Мұндай үлгілерді жи​нағанда аражігін бөліп-жармай, жаңа-ескі деп қарамай, шамасы келгенше фоль​клордың әр жанрын қамтып, барлығын жан-жақт​ы жинауға тырысу тек Мәшһүр Жүсіп ерекшелігі емес, сол тұстағы көп​теген ғалым-фольклоршы​лардың шарты еді.

Мәш​һүр Жүсіп болса, халыққа сол кезең​де “не керек” дегендерді аражігін ашпай жинай берген. Яғни, елінің тарихын, әдет-ғұрпын, халықтың мінез ерекшеліктері, тұрмыс-салты, т.б. жақтары – бәрі қажет боларын сезініп, неғұрлым ау​қымды жұ​мыстар атқарған. 

Мәшһүр Жүсіптің фоль​​клорист ғалым ретінде қалып​тасуының үш қай​нар көзі бар.

· Бірі – өз елінің ауыз әдебиеті мен фоль​клор үлгі​лерінен тұ​ратын бай мұра​сын қабылдауы; *Екіншісі – шығыс елінің, оның ішінде орта ғасырлық ғалымдар жетістіктерін игеруі;

· Үшіншісі – батыс ғалымдары, оның ішінде орыс зиялы​ла​рының әсері.

Ауыз әдебиеті мен фольклорлық үлгі​лерді жинау барысында Мәшһүр Жүсіп белгілі бір жинау принциптеріне сүйенген. Ол ақынның ағартушы-демо​кратиялық көз​қарасынан туындаған. Ең алдымен айтатын нәрсе, Мәшһүр Жүсіп фоль​клор​ды өзгер​туге, түзетуге жат​пайтын асыл мұра деп біл​ген, мәтінді сол қалпында хатқа түсіру шар​тын ұстанған. Сол себепті, Мәшһүр Жүсіп кімнен не алса да көрсетіп отырған.

Мәселен, “Әз Әйтеке би” әңгімесінде бір​неше мәтелдер шоғыры беріледі де, оның иесі, яғни жеткізушісі есебінде төрт Шө​ме​кейге қараның ханы бол​ғанын тілге тиек еткен.

Екіншіден, фоль​клорды тұрмыстың қажеті, елге білім, тәрбие беретін құрал деп білген. Сон​дықтан, әр мәтіннің шығу тарихын, айтылу жағ​да​йын, қалай та​ра​ғанын анықтап отырған. Мә​се​лен, Мәшһүр Жү​сіп жинаған “Малшы Алтай” әңгімесі. Мұнда Қуандықтың ба​ласы Алтай деген жігіттің Піс​пекбайдың жыл​қысын ерінбей, жалықпай тер төгіп, адал еңбегі арқасында жұттан шашау шығар​май аман алып шығуы баян​далады. Жылқышының таза көңіліне, адал​дығына т.б. қасиеттеріне тәнті болған бай оған өз қызы Байбикені қосады. Кейін Байбикеден туып, тараған ел “Жо​ғарғы Алтай” аталатындығы сөз болады.

Сондай-ақ, Байбике өлген соң, бай Алтайға екінші қызы Аққоянды да беріп, одан “Төменгі Алтай” деген ел тарай​тын​дығы баяндалады. Міне, көріп отыр​ға​ны​мыздай, адал еңбегі арқасында малшының да мұратына жеткендігін баяндай отырып, Мәшһүр Жүсіп өз заманындағы жастарға-осы іс-әрекетті үлгі ретінде ұсынады.

Жоғарыдағы деректерге қарағанда, Мәшһүр Жүсіп фольклорлық үлгілерді тек үлгі-өнеге, т.б. үшін ғана жинамаған тәрізді. Ав​тор сол нұсқалар арқылы өзіндік ой-топ​шы​лауларын да бірге беруге ты​рысқан. Яғни, фольклорды халықтың сана-сезімінің өзіндік көріну формасы деп бағалағандығын көруге болады. Ал, бұл Мәшһүр Жүсіптің жинау​шылық пен зерттеушілігінің бір арнада тоғысқандығын дәлелдейді. 
Үшіншіден, Мәшһүр Жүсіптің фоль​клор​ды ауызша тарих, тарихтың көзі деп тануы. Бұған, мысал ретінде Абылай ханға қатысты 16 әңгімелер циклін келтіруге бо​лады. Мұнда ханның жас кезінен қайтыс бол​​ғанға дейінгі кезеңдері келтіріледі. Жал​пы бұл әңгімелерде қазақ халқының тарихында ерекше орын алатын қалмаққа қарсы елдің бостандыққа, тәуелсіздікке күрес жолы сипатталған. Яғни, қиын қыстау кезде ел басына хан боп көтеріліп, өзінің сенімді билері мен батырларына сүйенген хан Абылайдың жаужүректілігі, да​налығы, ақылдылығы, тапқырлығы, ең бас​тысы, елдің бірауыздылығы, бірлігі, тату​лығы, ынтымақ​тығы, т.б. арқасында халықтың өз арманына, мұратына жет​кендігі айтылады.

Жинаушылықтың төртінші ұстанымы – фольклорды Мәшһүр Жүсіптің филология​лық тұрғыдан қарастыруы, яғни сөз өнері деп білуі. Ол фольклор​дың ел арасында ерек​ше мәртебеге ие екенін, қазақтың сөз өнерін аса жоғары қастер​лейтінін ба​рынша айқын көрсетуге ты​рысқан. Мәшһүр Жүсіптің халық ара​сында ең алды​мен ақын-жазушы ретінде таныл​ғанын ескерсек, онда оның фоль​клорды өз шығармаларына да арқау етіп отырғаны, сонымен бірге оны тіл бай​лы​ғының, сөз өнерінің, т.б. қайнар бұлағы есеп​ті бағалағаны анық.
Қаламқас ШУЛБАЕВА, қазақ тілі мен әдебиеті пәні мұғалімі.
Жұмбақ: «Төрт асыл, бес береке»
Ақыл –ақ, кіршігі жоқ, ашу – күйе,

Сақтауға күйелемей , керек ие.

Аққан күйе жаққан соң,  оңбағаны,

Онан соң таусылады күйе-күйе.

Ғылым, білім сықылды күннің көзі,

Жап-жарық қып дүниені тұр ғой өзі.

Меңдей бұлт сол күннің басса бетін, 

Қараңғы боп тұрады дүние жүзі.

Махаббаты дүниенің бұлт болып,

Бір көңілге орнығып, қалса қонып,

Ғылым менен білімнен еш пайда жоқ,

Көрген білген кетеді ұмыт болып.

Бұ дүниеге қадалтып тұрған көзді,

Айта алмайды туралық , хақлық сөзді.

Есіл-дерті дүние болып тұрғананнан соң

Басшысынан әркім-ақ күдер үзді.

Бұ сөзіме құлақ сал үлкен - кіші 

Сөйлемесе Мәшһүрдің пысады іші.
Төрт асыл, бес береке - бір бойынан

Табылса, түгел болып, әне,  кісі!

Адамға зәру керек төрт асыл – ды,

Білуге тырысыңдар бұл пәсілді.

Меңгеріп, жиып-теріп ала алмайды,

Төртеуден өсіп-өнген көп хасылды.

Бірі -төрт, бірі-бесеу,  - болсын тоғыз,

Ат тезегін әуре боп жинар қоңыз.

Тоғызды түгендемей Ұстағанды 

Амалсыз, адам демей, деуге –доңыз.

Тоғыз – бойда адамның, өзімен – он,

Үш жүз алпыс үш күнде – бір келіп қон.

Таратып орны –орнымен шешкен жанға

Ер өлтірмей, еңбексіз беремін құн!

Ойлағанға - сөзім бар таңғажайып,

Бұл сөзімді шешкенің – қалдың байып.
Қарасы бар ішінде, қожасы бар,

Бір айтылған таңсық сөз көпке жайып.

Былғары  болар тері, жетілсе иі,

Сөз сөйлесе,  ақынның түсер күйі.

Адаммын деп кеудесі көтергеннің

Байқалады бар-жоғы баста миы.

Мәшһүр Жүсіп Көпеев
Құрметті оқырман  қауым: «Төрт асыл, бес берекенің» жұмбағын шешсеңіз, жауабын мектеп мұражайындағы редакция алқасына тапсырыңыз. 
